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Deuxièmement, dans la section « Journal des activités », l'acronyme anglophone « ID » est utilisé pour 
décrire le concept de « identifiant » (illustration 16.3). Il est à noter également, bien que la capture 
d'écran ne le montre pas, que cet acronyme est utilisé plus bas dans le même écran.  

 

Finalement, les valeurs « vrai » et « faux » sont affichées en anglais dans la section « Paramètres » 
(illustration 16.4). 

 

16.4.1.1 Comportement en cas d'erreur 
Dans la section « Journal des activités », si un filtre est ajouté (illustration 16.3) dans le mauvais format 
(ex. : un mot à la place d'une date), une erreur en anglais s’affiche (illustration 16.5). 

 

 

Illustration 16.3 : Centre de contrôle LTSP-Cluster – Utilisation de « ID » au lieu de « identifiant » 

 

Illustration 16.4 : Centre de contrôle LTSP-Cluster – Utilisation de « false » au lieu de « faux » 



Étude technolinguistique des distributions Linux SLES et Ubuntu serveur – Bétel – OQLF – mai 2010 page 87  
 

 

La modification d'un paramètre dans l'interface met en route une routine modifiant un fichier sur le 
serveur Web. Si le service est mal configuré et que l'application n'a pas les droits nécessaires pour 
modifier le fichier (config.php), un message d'erreur en anglais en provenance des bibliothèques de 
code de PHP s’affiche (illustration 16.6). 

 

16.4.1.2 Convention et respect des règles d'écriture du français 
Le format des dates est conforme aux normes en vigueur au Québec. Aucune anomalie n'a été détectée. 

16.5 Serveur d'applications LTSP-Cluster 

L'environnement bureautique s’affichant lorsqu’un utilisateur est connecté au système LTSP-Cluster 
est fourni par les serveurs d'applications. L'environnement offert est tout à fait similaire à un poste de 
travail Ubuntu.  

Pour l'étude en profondeur de la francisation d'un poste de travail Ubuntu, veuillez vous référer au 
document intitulé Étude de l'intégration du français dans l'environnement de bureau Linux Ubuntu et 
SLED, qui a été publié par l'OQLF en janvier 2009 et mis à jour en mars 2010. 

 

 

Illustration 16.5 : Centre de contrôle LTSP-Cluster – Message d'erreur en anglais  
lors de la validation d'une date 

 
Illustration 16.6 : Centre de contrôle LTSP-Cluster – Le message d'erreur, en raison  

de permissions insuffisantes pour modifier le fichier de configuration, s'affiche en partie en anglais.  
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17. État de la francisation de la documentation des services 

17.1 Documentation livrée avec le service 

Pour chaque distribution Linux étudiée, le degré de traduction de la documentation fournie avec le 
logiciel a été évalué. 

Le manuel de l'administrateur est accessible à partir de la ligne de commande avec l'application 
« man ». La documentation du logiciel est située dans le répertoire /usr/share/doc. Finalement, l'aide en 
ligne de commande est celle offerte en tapant le nom du service suivi de --help (par exemple cupsd --
help). 

17.1.1 Ubuntu 

 
Service Manuel de 

l'administrateur29 
Documentation du 

logiciel30  
Aide en ligne de 

commande31 

Serveur DNS En anglais En anglais En anglais 

Serveur DHCP En anglais En anglais En anglais 

Serveur de fichiers 
(NFS) 

En anglais En anglais En anglais 

Serveur d'impression 
(CUPS) 

En français Partiellement en 
français32 

En français 

Serveur Web (Apache) En anglais En anglais En anglais 

Serveur FTP (vsftpd) En anglais En anglais En anglais 

Serveur de base de 
données (MySQL) 

En anglais En anglais En anglais 

Serveur de base de 
données 
(PostgreSQL) 

En anglais En anglais En français 

Serveur de courriel 
(Zimbra) 

En anglais En anglais En anglais 

Système de clients 
légers (LTSP-Cluster) 

Aucun En anglais En anglais 

Serveur mandataire 
(Squid) 

En anglais En anglais En anglais 

                                                 
29 Commande « man » 
30 Située dans /usr/share/doc 
31 « commande » --help 
32 /usr/share/doc/cups/exemple/fr 
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17.1.2 SLES 

 
Service Manuel de 

l'administrateur33 
Documentation du 

logiciel34  
Aide intégrée au 

logiciel35 

Serveur DNS En anglais En anglais En anglais 

Serveur DHCP En anglais En anglais En anglais 

Serveur de fichiers 
(NFS) 

En anglais En anglais En anglais 

Serveur d'impression 
(CUPS) 

En français Partiellement en 
français36 

En français 

Serveur Web (Apache) Aucun En anglais En anglais 

Serveur FTP (vsftpd) En anglais En anglais En anglais 

Serveur de base de 
données (MySQL) 

En anglais En anglais En anglais 

Serveur de base de 
données(PostgreSQL) 

En anglais En anglais En français 

Serveur mandataire 
(Squid) 

En anglais En anglais En anglais 

 

La majeure partie de la documentation offerte pour les différents services est donc uniquement en 
anglais. Exception notable : les deux distributions fournissent de la documentation en français pour le 
service CUPS. 

 

                                                 
33 Commande « man » 
34 Située dans /usr/share/doc 
35 « commande » --help 
36 /usr/share/doc/cups/fr et /usr/share/doc/cups/README_FR.txt 
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17.2 Documentation accessible par Internet 
  

Service Page Web 
officielle du 

service 

Documentation 
sur le site Web 

du service  

Documentation 
non officielle 

pour Ubuntu37 

Documentation 
non officielle 
pour SLES38 

Serveur DNS En anglais En anglais En français Aucune 

Serveur DHCP En anglais En anglais En français Aucune 

Serveur de 
fichiers (NFS) 

En anglais En anglais En français Aucune 

Serveur 
d'impression 
(CUPS) 

En anglais En anglais En français Aucune 

Serveur Web 
(Apache) 

En anglais En français39 En français En français 

Serveur FTP 
(vsftpd) 

En anglais En anglais En français En français 

Serveur de base 
de données 
(MySQL) 

En français40 En anglais En français Aucune 

Serveur de base 
de données 
(PostgreSQL) 

En français41 En français42 En français Aucune 

Serveur de 
courriel (Zimbra) 

En anglais En anglais En français Aucune 

Système de 
clients légers  
(LTSP-Cluster) 

En anglais En anglais En français pour 
LTSP 
En anglais pour 
LTSP-Cluster 

Aucune 

Serveur 
mandataire 
(Squid) 

En anglais En anglais En français Aucune 

 

                                                 
37 http://www.ubuntu-fr.org/ 
38 http://fr.opensuse.org/ 
39 http://httpd.apache.org/docs/2.2/fr/ 
40 http://mysql.fr/ 
41 http://www.postgresqlfr.org/ 
42 http://docs.postgresql.fr/ 
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18. Conclusion 

Le tableau suivant résume l'impact du choix de la langue du serveur ou du service sur le poste client et 
indique, pour chaque service, la possibilité pour un utilisateur de travailler dans un environnement 
francophone. Vous pouvez vous référer à chaque section pour lire la justification des informations 
présentées dans ce tableau. 

 

Impact du choix de la langue 
du serveur ou du service sur 

le poste client? 

Possibilité pour l'utilisateur 
de travailler en français 

Service 

Ubuntu SLES Ubuntu SLES 

Serveur DHCP Non Non Oui Partiellement 
(traduction 

inachevée du 
poste client) 

Serveur DNS Non Non Oui Oui 

Serveur de fichiers 
(NFS) 

Non Non Oui Oui 

Serveur FTP (vsftpd) Oui Oui Oui 
(en utilisant 

Nautilus) 

Oui 
(en utilisant 

Nautilus) 

Serveur Web (Apache) Oui Oui Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Serveur d'impression 
(CUPS) 

Non 
(impact très limité) 

Non 
(impact très limité) 

Partiellement 
(traduction 
inachevée) 

Oui 
(les applications 
n'affichent pas 
les messages) 

Serveur mandataire 
(Squid) 

Oui Oui Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Système de gestion de 
base de données 
MySQL 

Oui Oui Partiellement 
(problème 
avec le tri) 

Partiellement 
(problème 
avec le tri) 

Système de gestion de 
base de données 
PostgreSQL 

Oui Oui Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Serveur de courriel 
(Zimbra) 

Non Non testé Oui 
(avec exceptions) 

Non testé 

Système de clients 
légers (LTSP-Cluster) 

Oui Service non 
disponible 

Oui 
(avec exceptions 

mineures) 

Service non 
disponible 
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